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Desde la caída del Muro de Berlín, evento que marca el fin de la 

Guerra Fría, observamos el surgimiento de un nuevo orden geopolítico: la 

mundialización (DIRLIK 2007; FREITAG 2008; GÉLINAS 2000; LEWELLEN 

2002; NANCY 2002; SASSEN 2009). Evidentemente, dicho cambio conlleva una 

serie de metamorfosis socioculturales, tal como el fin del posmodernismo, 

suceso confirmado a comienzos del siglo XXI por varios investigadores y 

críticos (HUTCHEON 2002; HASSAN 2003; FERRER 2010). Durante el mismo 

período, constatamos que, en lo que se refiere a los estudios literarios, 

numerosos teóricos retoman el concepto de literatura mundial 

(CASANOVA 1999; PRENDERGAST 2004; PIZER 2006; DAMROSCH 2003, 2011, 

2014; MILLER 2011), abren las fronteras de la investigación con el propósito de 

superar el punto de vista occidental e integran la noción de mundialización a la 

disciplina (SAUSSY 2006; GUPTA 2009). Dentro de esta misma tendencia, 

vemos un marcado interés por las relaciones entre literatura mundial y 

traducción (DYRE 2009; XIE and SHI 2011; CHAUDHURI 2012; EMMERICH 2013; 

MORGAN 2013; CASANOVA 2015; WALKOWITZ 2015; GAMBIER and VAN 

DOORSLAER 2016). Asimismo, observamos un cuestionamiento renovado de la 

definición de canon literario (INSKO 2003; KERMODE 2004; FISHELOV 2010), 

llegándose incluso a declarar el inicio de la era hipercanónica (DAMROSCH 

2006). Sin embargo, este interés por estudiar la literatura a nivel planetario 

parece coexistir con una tendencia contraria en lo que se refiere a las letras 

femeninas (PLANTÉ 2003; UNDERWOOD and BAMMAN 2016; GLORIEUX 2017; 

LANGLAIS 2017), situación aún más paradojal si se consideran los numerosos 

movimientos feministas surgidos desde comienzos del siglo XX y, 

especialmente, después de la Segunda Guerra Mundial. 

El presente número de la revista surge entonces como una 

exploración, cuyo propósito es generar una mirada crítica del lugar que ocupan 

las escritoras dentro del particular contexto recién descrito. El volumen se 

compone de ocho artículos que desarrollan distintos enfoques teóricos y 

metodológicos para abordar las relaciones entre el fenómeno de 
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mundialización y la función que esta le depara a las escritoras. Utilizando el 

enfoque de la criticometría, Carolina Ferrer presenta una cartografía de la 

literatura mundial, en cuanto al género de los escritores, dejando en evidencia 

la marginalización a la que han sido sometidas las mujeres, a lo largo del tiempo 

y en prácticamente todas las latitudes. Desde el punto de vista de la 

descolonización y del descentramiento del pensamiento, Carmen Mata analiza 

el espacio difícilmente acordado a la palabra de escritoras originarias de los 

pueblos precolombinos de las Américas y del África subsahariana. A su vez, 

Licia Soares de Souza opta por una perspectiva transamericana para mostrar el 

impacto de los escritos de Monique Proulx e Inês Pedrosa en la feminización de 

la literatura. Basándose en el trabajo de escritura como una forma de 

restitución del lugar de la mujer en la sociedad, en su texto, Pierre Suzanne 

Eyenga Onana propone un análisis de las obras de Anne-Marie Adiaffi, Angéline 

Solange Bonono y Edwidge Danticat, con el propósito de ilustrar las diferentes 

modalidades de la mundialización cultural y sus efectos. Continuando con el 

enfoque comparatista, Rita Olivieri-Godet examina las relaciones 

transculturales existentes entre autoras de Brasil y de Quebec, por cuanto el 

proceso de escritura constituiría una forma de resistencia que refleja un 

ímpetu de emancipación social. Lejos de la literatura tradicional como objeto 

de estudio, Marie Lorinquer-Hervé explora el trabajo colectivo de Chicks on 

Comics, creación que, según la autora, se apropia y subvierte las herramientas 

de la mundialización, con el propósito de sublevarse contra el lugar minoritario 

al que las mujeres son relegadas en el ámbito literario. Abordando la recepción 

de la obra crítica de la escritora Emilia Pardo Bazán, Rocío Charques Gámez 

analiza los numerosos obstáculos que la autora española, a pesar de su 

renombre internacional, tuvo que enfrentar para ser aceptada en su propio 

país. A través del análisis de los metadatos de las referencias bibliográficas, 

Carolina Ferrer y Roxane Maiorana estudian el lugar de las escritoras dentro de 

las literaturas menores de los Estados Unidos y llegan a la conclusión de que, 

contrariamente al legendario melting pot norteamericano, en las últimas 

décadas se observa un proceso de guetización de las comunidades culturales 

estadounidenses. 

El número se cierra con una interesante entrevista a Denise Maria 

Gurgel Lavallée, investigadora especializada en literatura francesa y 
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canadiense, y con dos reseñas sobre las investigadoras brasileñas Zilá Bernd y 

Licia Soares de Souza. 

A nuestro parecer, los textos aquí reunidos enriquecen nuestra 

comprensión de la evolución de los estudios sobre las letras femeninas en el 

actual marco de globalización. 
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